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"Meje mojega jezika so meje mojega sveta"

Zoran Hoé¢evar: PORKASVET
DZS, Ljubljana 1995

Kot nam pove podatek iz cipa, roman Porkasver pripada zbirki
Drzni znanilci sprememb. Ime te zbirke kaZe vso svojo strasljivo
dvoumnost, takoj ko se radovedni bralec pretolée skozi prve strani
Hocevarjevega romana. Bralcu torej postane jasno, da je ime zbirke
samoironi¢no.

Z vsebinsko-tematskega vidika se Hocevarjev roman razvija v
smeri, ki ji v realnem Zivljenju navadno sledi nikogar ve¢ vznemir-
jajoca notica v dnevni ¢rni kroniki: nekdo je nekoga lopnil ¢ez ¢eljust,
polomljen nos, zmanjsano Stevilo zob, nekaj kapelj krvi, vsakdanjost.
Recimo, da nas roman ubeseduje sklepne stadije razvoja nekih bio-
grafskih dejstev, ki se po navadi iztecejo v taksSen neusoden pripetljaj.
Pripovedovalec ga s hvalevredno skrbjo skusa sicer tudi globlje, nam-
re¢ “filozofsko” osmisliti: “Jebemimater, toéno v tem momentu sem
zaéutil, da lahko tudi jaz, Vojc Pusek 1. r., nekam naslonim svoje
zivljenje. Da ga naslonim na konkretno akeijo. Da so ne nazadnje tudi
v tem nadinu ene 3anse, jebiga, za vse nas, ki si tako Zelimo priti iz
tunela.” (130)

Vojc Pusek, voznik dostavnih vozil razliénih kategorij, nikoli ni bil
posebno sre¢en ¢lovek: vseeno bi mu bilo, ¢e bi mamo nenadoma po-
bralo, poniZzno in ljube¢o héer ima za “kiks prirode” in bi jo takoj
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zamenjal za sebi podobnega sina, Sovinisti¢no nervozen je ob bo-
senskobegunski zasedbi mile domovine, ogoréen je, ker je zet, slikar, ta
klosarski kultunik kot v posmeh Zuljavim rokam delovnega ljudstva
zasluzil s svojimi kracarijami na tisoée mark. Njegove tegobe se Se
povecajo, ko ga zapusti soproga — dobro, res ni ideal Zenske pojave,
vendar z nekaterimi lastnostmi spominja na junakinje porni¢ev in je
sploh karakter. Nenaden samski stan hoce decko izkoristiti za nekaj
sre¢anj z drugimi Zenskami, vendar izbrana mnozica objektov dosledno
odklanja sodelovanje. Ker o sebi goji predstavo pravega dedca, ima vse
to, kar mu je prekrizalo nacrte, za premisljeno Zensko nesramnost.
Zaradi iste predstave mu je tudi pod castjo, da bi nekaterim svojim
bioloskim potrebam zadostil sam. Tako s trdim blodi po svetu, dokler
se prenakopi¢ena seksualna energija ne preusmeri v citirani dogodek za
¢mo kroniko.

Cisto mogoce je, da je avtor s preStevilnimi in tudi razvlegenimi
opisi junakovih eroti¢énih razocaranj hotel parodirati podobo - kot
“pronicljivo” namigujejo besede na zavihku knjige - “novoveskega
subjekta” v njegovi skrajno banalni razli¢ici, v kateri je “konkretna”
akcija za spremembo sveta minimalizirana na seksualne prigode (veéina
Vojcevih Zelja, razmisljanj, nacrtov in predstav se vrti okrog genitalij,
tako tudi redka metaforika in vedina njegovega besednega zaklada; na
to je skusal opozoriti naslov te “presoje”). Ko so tudi seksualne prigode
onemogocene, pretep ostane poslednja moZnost subjektove samoosmis-
litve. Vendar bi si glede na celoto motivno-tematskih in slogov-
no-kompozicijskih prvin le tezko drznili tvegati tako rafinirano
hipotezo. Na sto tridesetih straneh romana so edine tri tocke, kjer bi se
res dalo razmisljati o parodiéni uglasenosti celote besedila, Ze citirani
sklep o “konkretni akeiji” (gostilniski pretep uzZaljenega samca), nato
Vojéevo “poglobljeno” razmisljanje o galakti¢nih procesih, v katerih
njegova oseba igra povsem irelevantno vlogo (vir junakove globoke
refleksije: revija Zivijenje in tehnika), ter Vojéeva navezanost na kiéasti
porcelanski kipec dveh ljubimcev. Glede na to, da preostala, skoraj
celotna vsebinska izpeljava - hote ali nehote - dosledno in nehumorno
uposteva nacelo “verjetnega in moznega” (zdi se, da bi znaéilnosti
Jjunaka zlahka pripisali Stevilnim osebam iz realnega sveta), pa so

134 L I T E R A T U R A



FRONT-LINE

omenjene tocke preve¢ zapoznele in predvsem preve osamljene, da bi
celoto vzvratno osvetlile kot naértno parodijo. Tako nas Hocevarjev
roman od dale¢ utegne spominjati na lanski prvenec Braneta Maslja
Oblegana pusc¢ava, vendar je ta z artisticnimi, cetudi neizpeljanimi
zasnutki, vsaj na simbolni ravni skusal obcasho nacrtno parodi¢no
prikazati paralizirani madizem, Porkasvet pa sicer zelo harmoni¢no
usklajuje dogajanje, nac¢in razmisljanja in (niZjepogovorno) leksiko
(povpre¢no dva vulgarizma na dialoski stavek, 0,5 vulgarizma na
zunajdialoski stavek) s sicerSnjo junakovo osebnostjo, a na vsebinski in
formalni ravni ostaja vedinoma dolgo¢asna (med bifeje in pobiranje
krompirja izgubljajoca se) pripoved o primitiveu, ki v svojih najboljsih
trenutkih ne preseZe uéinka povpreénega vulgarnega vica. Ce naj torej
sploh povezujemo roman z moznostjo parodije, gre za vrednostno naj-
nizji in najskromne;jsi klin parodiéne lestvice.

Ob tem se nam resno zastavlja vpraSanje, na kakSno bralsko ob-
éinstvo lahko raéuna roman. Bralce, ki premorejo vsaj kanéek literarne
senzibilnosti, bi ocaral, le &e bi avtor svojega junaka dosledno in
poudarjeno parodiral, to pa se zaradi logi¢no-verjetno upodobljene
romaneskne stvarnosti (dogajanja in samega junaka), kot rec¢eno, ve-
¢inoma ne zgodi. Tisti potencialni bralei, ki bi se morda v naéinu
¢ustvovanja, razmisljanja in glede na okolis¢ine “svojega” sveta lahko z
junakom celo “identificirali”, pa tiskano besedo verjetno uporabljajo v
prakti¢nejSe namene kot za nekoristno branje.

Na slovenskem knjiznem trgu vsako leto izide povprecno, zelo
milo receno, od tri do pet res dvomljivih izvirnih romanov. Kaze, da
smo letos zaceli skrbeti za izpolnitev tega povprecja Ze kar na kole-
darskem zacetku.
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